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Abstract

This study employs corpus linguistics methods to compare and analyze differences in discourse
markers between Chinese and British academic English writing, aiming to reveal the challenges
faced by Chinese learners in international academic contexts and their underlying causes. The cor-
pus data were selected from the Chinese Academic Writing and Speaking Corpus (CAWSE) at the
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University of Nottingham Ningbo China and the British Academic Writing Corpus (BAWE). The anal-
ysis indicates significant differences in the use of cohesive devices between Chinese and British
learners. It is evident that Chinese learners tend to rely on explicit logical connections and direct
causal relationships, while British learners are more adept at using complex cohesive devices and
implicit logical structures. The findings provide a cross-cultural perspective for academic English
instruction, suggesting that enhancing vocabulary diversity training, syntactic flexibility, and cohe-
sive strategy guidance can improve Chinese learners’ academic writing skills.
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1. §8

B AERE 5 N EPR AR RIIEN, FEARIGE S IERE ) S BONAERHE ¥ ) 3% 2 5 B bRk & 15
ek TR . 7R ARER S, TEEFRIC (U however, therefore, in addition, in contrast) i 3 % 5% # 3 (1) ff
@, EATNE “BER7 51 SELE PRSI B K . WS A AR SR, RSN, ER . BF
ViR JJ 5 AR A %0 2 35 (Fraser, 1999) [1]. #AZRE R IH-16 2is XS HE bR id, ST A B EPREAR
IS5 G ROA B AR R RGN A, AT EER

SRIMT, BRHEC B S OB Z R, W S8 ) B RZ AR, USRI
RS L, ik RGP (Hyland, 2002) [2]. #E 22 5] 4 6 52 B0GE 5 S0 /R 2 4 304 ST BURE
Fafat i N LIREEF IR, HPARIOE S E R Y BB R A (AR 1B b id i R — B8
ANUEE R R, AR CER” JREEL @A (Wang & Li, 2020) [3]. iXEETE
TEEARICE ) AR M, RS R SOAS 3% B PR 2 R Rk I e

FUE A BT O O3 Hh B AR S VR I R L Ja 3R, (H R A T IEE LI — OB R AN T B, JF
BT R AT LUAE R P 82 5] 3T R GE SIS LU T AT B AR 25 (o IR AR TR S84 5] 5 7R 2
REVEF U G E bR IO BRI R, KBUERIED, W THEMHLERENEREXEE,

STk, AR B E A (ETIERE R R ISR IOE SRR RIS LT ) o BSOS S
BLPETE 5 5707123 245 B Wordsmith & Python T..H), RGuE LG 7 At o B 2% 2] 35 22 R 155 kL (CAWSE)
5 e AR R 2 21 # RSB VE B (BAWE) H i 15 b ic 1A FHARFHE -

WA B EMRLL T R (1) AR EESEA IR ERCZ R ? (2) REERERE NG &
BB SRR (3) WA T 5 bbb BN HE S B R A X PR A ?

2. XA

FRYETE SR MIE SHHET UG T 20 40K, Biber 25(1999)ili i £ 4 7 WTiZdfi o 1 24 AR SCA T IE
At 515 B35 [4]. Hyland (2002)42H “JeifiE” Big, shif{Ed S5 M3 RIS E AR SIEP I E
ELPE[2]. Connor (1996) 5 LbEREEL IR TR, FIBS AR SIEMIFLIEZE S RYRIE, MATIES ER
BRI 5] . SRR PN 2738 DU A AROUE 22 T 25 %% v 1] 27 21 38 S R IS R BB R PRSR g, Hor,
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— o> R T E 2 ) FH N EARTOE B ARSI R T 24 AL, B S RHIE . R E SRS ZE R
SGYEFERI TR AR ZE R o AERDMI BRI 7 T, T AR (2019) 58 0t b A [ ER TR 10 5 S 5
TEERE TR, 0 5 A A RO BR 105 R B AR T IiE BB, HRA R —, JUHER =
FEI AR Zh R AN (] e g AR, BEEIE R AN 2 ARG SR 95 2 T 2R A [6]. dal P fdi F 77 1, B S5 (2023) %f
EOAT 0 SO BRI, 1 A DU AR R A e v T A, ESEA ) T AR G5 A AR, (H SCAR f 4
DhRedss T EER T, 8 &I AR BENARA Z[7]. E&fmQ017) N EH EIGFRIE A LTI, Kl E
EEAAE F h G AR DR ARAE = BIRE, 1 S REE 2 A 58— AR E B g B V(8] T B
56(2023)1F — AR, EF I F RN E that GRS T RS SO IR B in], fFERFTILR, [emt
TR S A R TR BR[9] 0 SCAL PR 2060 55 4 XA RIS M IR |32 1) 18 o AR A 41(2014) 51, 175 %X S04k
AR 3 S ) 5 3 B A R B AR [BUREAN N OS2, i FE A RETE SCERER PR [10], X — L RAEFD
IREF(2015) I SCAAE W S0 A3 256 UF , BIY Hp BB S0 A 75 9605 5 v s S ) SCR I 25, 0302 DB Sk
FIARARE BN, ARE AR RN 5 VS AW E B = [11]. (FFUF RS T TH, AR (2018) 3 TG sh # it
werkI H XA 1ESE 2], 1R 25NN F) SR REA R T R SRR J[12], HIES U XS B 20+
A b SR, BUA BT 25 T/ EGE R B A — . R E W AR R & T HhiEERs
VERHE, BTETEEARCIE BT AT ARk o

A ERBEFT BTG SRR R R SRS E R 58 M s 1 [ 2 2] # S RRMIE, (BANAEE R
P, PhiniB R R N R R f s —, SR s B 5PNERNEE W RGN, MELLX 5
B E RS S SIE R RN SRR ) T 2 5 T N TARTE, R 7870 45 B kHE TR B4 S ks
fiE. A7 Id %4 CAWSE 5 BAWE WREs AR E LT 1072 48), R E &S e HiRE 7%, Xt
o rb g2 S) S e sing B2 R . B FEAMIRAN T A BOR AR RS SO B R RS EE 70 A B A
&, 454 Halliday TG, WANBITIES 2R T RSB, AP RIGER Ut 2t
X B JE 7 o

3. ARG E
3.1 IBREE

AW R TE AR E FR 7 P T OK 2 Hp [ 2R S B R T VR ZE (CAWSE) L[] 27 R B 1 1 k)
FE(BAWE) AL B, T T PR S vh [ 27 R i 1 R T 15 15 R} (China Academic Written and Spoken
English Corpus) i 7 T IURF EF @&, B EHrH B2 AR FARIAE IR 1 5 An e A FAFE,
S eV AE RRE 22 5] FAE DB A1 A TP PR . 28RS b [ 2 A 0 SR BEE LB (R 5 s
NIRRT TR (WR S0 A )FEAR . B 2 EREASC BT, fR, AR E AR KA.
B [F 22 R FEIEE B ZE (British Academic Written English Corpus) H 3% [ 4= K 2% AR oK A SN B G T K
WOk EE A 22 E IR B AR EIEREAR, BIE@E L EARIENSH R, A 52 3000 i = i &5
REECARBFI LB, i 4 RERMSIIAN T R BT, AamflE). RT5IEI CAWSE H2
RER(A&S)I 367 NSCHY LA BAWE H1 2R 5 N SC(AH) I 705 NSRS, HEAT 70 i B SR it
TR AL B, KRR T KRS %S R T aiOA.,

3.2. BRI

AT FE S FHAERHETE & %% WordSmith. LancsBox 1 Python it BiANERHE AT T X5 EL b, LLR
S HH R E [E] 2 5 38 22 R S AE R TR B AR LR 2T o Z BT LUERE L B = ANIRPE R R =38 45 A Re il R i AL
ToRIHEF A4 . R LA Wordsmith P& python {1 2 S48 bnidk AT T 8 5%
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4. WHEEAR

TR Al SCAS B B E B VE IR 0 T B . Halliday & Hasan (1976) 88 AT R F1i8 , K A fE o0 NFR AR
B AEE BRI A TR [13]. Hodr, EESR NG . BB BRI BRI R,
BRI T VR E S5 A I B AR (L2 1)

Table 1. Halliday & Hasan’s classification of connectives
= 1. Halliday & Hasan FfETHEiR1 4> 2
Z5 A
and, also, moreover, in addition, furthermore, besides, likewise, similarly, equally, additionally,
alternatively, on the other hand, too, as well, not only... but also...

but, however, yet, nevertheless, nonetheless, instead, on the contrary, although, even though, despite, in
spite of, regardless of, whereas, while, conversely

additive &

adversative ¥ #7

causal X because, since, as, so, therefore, thus, consequently, as a result, hence

after, before, when, while, then, meanwhile, subsequently, later, immediately, finally, first, second, next,

temporal i [7] last

Table 2. Total word frequency of transition words and STTR in the Chinese and English corpus

2. prERIAAE D IIEREP R SR STTR

CAWSE BAWE
Category
Total Frequency STTR Total Frequency STTR
additive 22,471 1498.067 58,898 3926.533
adversative 4663 310.867 14,500 966.667
causal 8678 964.222 30,649 3405.444
temporal 4424 316.000 12,748 910.571

HHEIRIAX EE (CAWSE vs BAWE)
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Figure 1. Specific word frequency comparison of transition words in Chinese and English corpus
1. frRERAE BB R E Y BRI EE
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% 2 BoR, BAWE HJRGAMNE % M T CAWSE (% 2K AFH s H 2.6 £iF), FLr additive 28 2 R i K
(58,898 vs. 22,471), JAE AU A 5] 50 e 2 1] R B AR HE )T — £ (additive > causal > adversative > tem-
poral), XFPREAIER D TIRZHE LIhEE/S . STTR (FR#EMETFEAT L) 4845 78 BAWE 1)1
ICZ MR CAWSE [ 2.6 fifr K2 HBITE causal 25(3405.444 vs. 964.222), fx/INE temporal &
(910.571vs. 316.000). HHULAI 1, AR SEF I R Edh ES2EZ, SENEHEERS. m
HE I gkt 222 SR %) iR DL T R AE T R A ) R R R @ R AL T, T B BB AR R AR
R . ik — DR FAR el 0 22 e DL SR IR, ATk — 25 e T AN E R o B R 1)
A

B L AT, A E A AR R “and” “also”  “besides” A HALI: AL, M 9 [ 2 A
AR E 2 HIER, 40 “moreover” Al “furthermore” . HLAEHT SR 8] 2 fer e im] A P AR 5w, AR ELE o
(032 R T M AN S M B Ak

W HEiA R S BB R B AR . E T SR RO T R . B R T 2 Rk, X R
rh ] A 1 B A ORI A T 3, TR S S IBON TR, T S R A 7R kS R IRIE SR
BEFEEME. B 1M 2 #2E— D FEsE, EIRYIE, ]2 furthermore {8 1 — BNk 17 B 4]
MR, FFEFRIRCEEERBEWIER, Hik—Dnsk 728 EfEeE.

5] 1: The pragmatic view of human rights is often applauded in that it offers little in the way of metaphysical justification
for its ideas and instead focuses on agreement between nations on morality. (CAWSE)
%] 2: North American colonists had little moral qualms when enslaving Africans. Furthermore, their lack of moral con-

sciousness was a result of the accepted belief in the inferiority of Africans because of their skin-colour. (BAWE)

TR AR R ) W HE ST, MRS AREEE BRI EA . SHIEE AR, B
PO ORETT, SRR SECCARIR N R DB, W R2AR A /. B 1w, e
Jer] b, P E AR “but” “yet” SEILRHFLYTIA, MUSEE SRR TR LRI IE LAAh, IS T
& “nevertheless” —R MR Z¥e3ria] . AR & #OZ IR T 3R], (EURAEAARIGE T/ IR AR
IR ZEHG, ) 3 Ml 4 Fios

%] 3: It seems that the criticism lacks convincing but the support is reliable as it based on a large amount of researches.
(CAWSE)

18] 4. Even though the characters may be separated spiritually or physically, they are nevertheless bonded through these
shared realities. (BAWE)

B3 7RI “but” , B ECRTE AR, SFSRZ Ui AT, M SRR RE. Bl 4 AR
7%, M “nevertheless” w7 14, SRRREA 0B, MATKIRAER . IXFPEE R AT BETE R 7 Ji W7 347
HPRAS, MIAMBGE R X L. AT, ] 4 RIAEP SR R P JE KR 6. 08 SERARIAE, Tl 3 [
X EEAR ] B, 3 s B 3T 1] PR 8 2 18 3 TR S

FHRA, DL EZERRES Bk, fEZAERDRSZ “ibP - B BHEIIZ, MaEs
ARG SR BHIENE o AE T3 IR 2 B b, FRATTAT LU o [ 2228 Y DL PRER 5C &RO : R1 8 %2, 4 because”
“s0” o MU E AR EARIRRPE BRI Z ( “since” “as” ), HRRZ LIEININE A A, XA
REPUAFE P SCHL, TRVESS M M, 2 HBUR “By--FrEL” (B E FERC, I A E G, 2
IRERETT. FERT R SRAA A AT rh, BT DUR B [ 224 “after” LUK “before” %2, 14 [H 22 2E (1)
I TRNR] 22 F TR PR AT DL [ 2 A 22 R 5 A 5 355 Bl 2 LA R0 o
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5. &

AT CAWSE 5 BAWE 1ERERIXTEL, #7587 SR IGEEEIGEICES . BRI,
B HTRY], o E ) B R RS R, WE A “and” (B INE2RIAAT 32.1%).
“because” (i K XR 2K 68.3%) %5 HeAitiin] I, 177 5% [ 2% =) 25 {0 r) >R FH 52 4% f71) (4n“ furthermore "7 BAWE
(s AR CAWSE (1) 4.2 f85) 5 Fa kB 4 45 M (wilid “since” 51 FHIMAIRERE X R). AL E
FEVE |, BAWE [IFRHEAL A AT L (STTR)IA CAWSE [ 2.6 4%, e PR S 28 37) 70 22 S i A 2% H1(3405.444
Vs. 964.222), ™ i [ 5 ) AR RN ) B — M

BRI A TR NS RITEER R ZEM b BRAEEERIERMN “ TR MZ[14]. K
k2 B AE S R ST 5 4 e e ] i 2% 3] 2 (10 22 e DR R 9 2 SOk AR U 58 SIS AR B X
S . — 5T, PUB M E AL G b [ 2 ) F Rl PRy BTRL” BRI R RIE, 196154
RS VESR I BHIE 454 (U0 “although...nevertheless” £ BAWE 5 tt 31%). 73— 751, BHETHR SECHE
2 33 3k P A A P X 3R (Wi ] “besides” X “moreover” ), L= A) B BE 1111 ZR(CAWSE H
Iy R RAN 15 9%, KT BAWE [f] 28%).

TRBAE, SOt MU A o 77 QA5 22 3l 20 7 FRATD0S DB 18 R AR I RO FE[14] o 52 235 W] LTE
VLR RS e MM R 2E, WIbL “however” B4R “but” , /b SRR 7E )92 T R 58 Ak
BatE 2 45 Rk I Zr(B ks B2 “Because A, B” M54 “Given A, Bemerges” ); #U#J51H, NMEE
JET A, AU B SO, E SR IT SIE E RIS Bk - RO - 587 FIBHEMERER . A
FE R SR 25 R AR GEE B IR T W SO A R ERE 2L, RSk W]t — PR J R B I 22 e A
P W

SE 3k
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